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Chamesh haPekudim / Bemidbar (Numbers) 

Chapter 11 
 

DEDI  RNYIE  DEDI  IPF@A  RX  MIPP@ZNK  MRD  IDIE Num11:1 

:DPGND  DVWA  LK@ZE  DEDI  Y@  MA-XRAZE  ET@  XGIE   

†́E†́‹ ”µ÷¸
¹Iµ‡ †́E†´‹ ‹·’̧ˆ´‚̧A ”µš �‹¹’̧’¾‚̧œ¹÷¸J �́”´† ‹¹†̧‹µ‡ ‚ 

:†¶’¼‰µLµ† †·˜̧™¹A �µ�‚¾Uµ‡ †́E†́‹ 
·‚ �́A-šµ”¸ƒ¹Uµ‡ ŸPµ‚ šµ‰¹Iµ‡  
1. way’hi ha`am k’mith’on’nim ra` b’az’ney Yahúwah wayish’ma` Yahúwah  
wayichar ‘apo watib’`ar-bam ‘esh Yahúwah wato’kal biq’tseh hamachaneh. 
 

Num11:1 Now the people became like those who complain of adversity in the ears  

of JWJY; and when JWJY heard it, His anger was kindled, and the fire of JWJY  

burned among them and consumed some of the outskirts of the camp. 
 

‹11:1› Καὶ ἦν ὁ λαὸς γογγύζων πονηρὰ ἔναντι κυρίου, καὶ ἤκουσεν κύριος  
καὶ ἐθυµώθη ὀργῇ, καὶ ἐξεκαύθη ἐν αὐτοῖς πῦρ παρὰ κυρίου  
καὶ κατέφαγεν µέρος τι τῆς παρεµβολῆς.   
1 Kai �n ho laos goggyz�n pon�ra enanti kyriou, kai �kousen kyrios  

 And were the people grumbling wickedly before YHWH.  And YHWH heard,  

kai ethym�th� orgÿ, kai exekauth� en autois pyr para kyriou 

 and he became enraged in anger; and there burned among them a fire by YHWH, 

kai katephagen meros ti t�s parembol�s.   

 and it devoured a certain part of the camp.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:Y@D  RWYZE  DEDI-L@  DYN  LLTZIE  DYN-L@  MRD  WRVIE 2 

:
·‚́† ”µ™̧
¹Uµ‡ †́E†́‹-�¶‚ †¶
¾÷ �·KµP¸œ¹Iµ‡ †¶
¾÷-�¶‚ �́”´† ™µ”¸ ¹̃Iµ‡ ƒ 

2. wayits’`aq ha`am ‘el-Mosheh wayith’palel Mosheh ‘el-Yahúwah watish’qa` ha’esh. 
 

Num11:2 The people cried out to Mosheh, and Mosheh prayed to JWJY  

and the fire died out. 
 

‹2› καὶ ἐκέκραξεν ὁ λαὸς πρὸς Μωυσῆν, καὶ ηὔξατο Μωυσῆς πρὸς κύριον,  
καὶ ἐκόπασεν τὸ πῦρ.   
2 kai ekekraxen ho laos pros M�us�n,  

And cried out the people to Moses.   

kai �uxato M�us�s pros kyrion, kai ekopasen to pyr.   

 And Moses made a vow to YHWH, and abated the fire.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  Y@  MA  DXRA-IK  DXRAZ  @EDD  MEWND-MY  @XWIE 3 

:†́E†́‹ 
·‚ �́ƒ †´š¼”´ƒ-‹¹J †́š·”¸ƒµU ‚E†µ† �Ÿ™́Lµ†-�·
 ‚́š¸™¹Iµ‡ „ 

3. wayiq’ra’ shem-hamaqom hahu’ Tab’`erah ki-ba`arah bam ‘esh Yahúwah. 
 

Num11:3 So the name of that place was called Taberah,  

because the fire of JWJY burned among them. 
 

‹3› καὶ ἐκλήθη τὸ ὄνοµα τοῦ τόπου ἐκείνου Ἐµπυρισµός,  
ὅτι ἐξεκαύθη ἐν αὐτοῖς πῦρ παρὰ κυρίου.   
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3 kai ekl�th� to onoma tou topou ekeinou Empyrismos,  

And he called the name of that place, Combustion, 

hoti exekauth� en autois pyr para kyriou.   

 for burned among them fire by YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DE@Z  EE@ZD  EAXWA  XY@  SQTQ@DE 4 

:XYA  EPLK@I  IN  EXN@IE  L@XYI  IPA  MB  EKAIE  EAYIE 

†́‡¼‚µU EEµ‚̧œ¹† ŸA̧š¹™¸A š¶
¼‚ •º“¸–µ“‚́†̧‡ … 

:š´ā́A E’·�¹�¼‚µ‹ ‹¹÷ Eš¸÷‚¾Iµ‡ �·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧A �µB EJ̧ƒ¹Iµ‡ Eƒº
́Iµ‡ 
4. w’ha’saph’suph ‘asher b’qir’bo hith’auu ta’awah  
wayashubu wayib’ku gam b’ney Yis’ra’El wayo’m’ru mi ya’akilenu basar. 
 

Num11:4 The mixed multitude who were among them desired greatly and they lamented;  

and also the sons of Yisra’El wept again and said, Who shall give us meat to eat? 
 

‹4› Καὶ ὁ ἐπίµικτος ὁ ἐν αὐτοῖς ἐπεθύµησαν ἐπιθυµίαν, καὶ καθίσαντες ἔκλαιον  
καὶ οἱ υἱοὶ Ισραηλ καὶ εἶπαν Τίς ἡµᾶς ψωµιεῖ κρέα;   
4 Kai ho epimiktos ho en autois epethym�san epithymian,  

And the intermixed people among them desired with a great desire.   

kai kathisantes eklaion kai hoi huioi Isra�l 

 And being seated, they wept along with the sons of Israel.   

kai eipan Tis h�mas ps�miei krea?   

 And they said, Who shall feed us meats?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MI@YWD  Z@  MPG  MIXVNA  LK@P-XY@  DBCD-Z@  EPXKF 5 

:MINEYD-Z@E  MILVAD-Z@E  XIVGD-Z@E  MIGHA@D  Z@E 

 �‹¹‚ºV¹Rµ† œ·‚ �́M¹‰ �¹‹µš¸ ¹̃÷¸A �µ�‚¾’-š¶
¼‚ †´„´Cµ†-œ¶‚ E’̧šµ�́ˆ † 

:�‹¹÷EVµ†-œ¶‚̧‡ �‹¹�́˜̧Aµ†-œ¶‚̧‡ š‹¹˜́‰¶†-œ¶‚̧‡ �‹¹‰¹Hµƒ¼‚́† œ·‚̧‡ 
5. zakar’nu ‘eth-hadagah ‘asher-no’kal b’Mits’rayim chinam ‘eth haqishu’im  
w’eth ha’abatichim w’eth-hechatsir w’eth-hab’tsalim w’eth-hashumim. 
 

Num11:5 We remember the fish which we ate freely in Egypt,  

the cucumbers and the melons and the leeks and the onions and the garlic, 
 

‹5› ἐµνήσθηµεν τοὺς ἰχθύας, οὓς ἠσθίοµεν ἐν Αἰγύπτῳ δωρεάν,  
καὶ τοὺς σικύας καὶ τοὺς πέπονας καὶ τὰ πράσα καὶ τὰ κρόµµυα καὶ τὰ σκόρδα·   
5 emn�sth�men tous ichthuas, hous �sthiomen en AigyptŸ d�rean,  

 We remember the fishes which we ate in Egypt without charge,  

kai tous sikuas kai tous peponas kai ta prasa  

and the cucumbers, and the melons, and the leeks, 

kai ta krommua kai ta skorda;   

 and the onions, and the garlics. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:EPIPIR  OND-L@  IZLA  LK  OI@  DYAI  EPYTP  DZRE 6 

:E’‹·’‹·” ‘́Lµ†-�¶‚ ‹¹U¸�¹A �¾J ‘‹·‚ †́
·ƒ¸‹ E’·
̧–µ’ †´Uµ”¸‡ ‡ 

6. w’`atah naph’shenu y’beshah ‘eyn kol bil’ti ‘el-haman `eyneynu. 
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Num11:6 but now our soul is dried away.   

There is nothing at all except for the manna to our eyes. 
 

‹6› νυνὶ δὲ ἡ ψυχὴ ἡµῶν κατάξηρος, οὐδὲν πλὴν εἰς τὸ µαννα οἱ ὀφθαλµοὶ ἡµῶν.   
6 nyni de h� psych� h�m�n katax�ros, ouden pl�n eis to manna hoi ophthalmoi h�m�n.   

 But now our soul is dried up; there is nothing except for the manna to our eyes.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:GLCAD  OIRK  EPIRE  @ED  CB-RXFK  ONDE 7 

:‰µ�¾…̧Aµ† ‘‹·”¸J Ÿ’‹·”¸‡ ‚E† …µB-”µš¸ ¹̂J ‘´Lµ†̧‡ ˆ 

7. w’haman kiz’ra`-gad hu’ w’`eyno k’`eyn hab’dolach. 
 

Num11:7 Now the manna was itself like coriander seed,  

and its appearance like that of bdellium. 
 

‹7› τὸ δὲ µαννα ὡσεὶ σπέρµα κορίου ἐστίν, καὶ τὸ εἶδος αὐτοῦ εἶδος κρυστάλλου·   
7 to de manna h�sei sperma koriou estin,  

 And the manna is as seed, it is as of coriander, 

kai to eidos autou eidos krystallou;   

 and the appearance of it is the appearance of ice.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DKCNA  EKC  E@  MIGXA  EPGHE  EHWLE  MRD  EHY 8 

:ONYD  CYL  MRHK  ENRH  DIDE  ZEBR  EZ@  EYRE  XEXTA  ELYAE 

†́�¾…̧LµA E�́… Ÿ‚ �¹‹µ‰·š´ƒ E’¼‰́Š¸‡ EŠ¸™́�¸‡ �́”́† EŠ́
 ‰ 

:‘¶÷́Vµ† …µ
̧� �µ”µŠ¸J Ÿ÷̧”µŠ †́‹´†̧‡ œŸ„º” Ÿœ¾‚ Eā́”̧‡ šEš́PµA E�̧V¹ƒE 
8. shatu ha`am w’laq’tu w’tachanu barechayim ‘o daku bam’dokah  
ubish’lu baparur w’`asu ‘otho `ugoth w’hayah ta`’mo k’ta`am l’shad hashamen. 
 

Num11:8 The people went around and gathered it and ground it in the millstones  

or beat it in the mortar, and boil it in the pot and make cakes with it;  

and its taste was as the taste of fresh oil. 
 

‹8› καὶ διεπορεύετο ὁ λαὸς καὶ συνέλεγον καὶ ἤληθον αὐτὸ ἐν τῷ µύλῳ  
καὶ ἔτριβον ἐν τῇ θυίᾳ καὶ ἥψουν αὐτὸ ἐν τῇ χύτρᾳ καὶ ἐποίουν αὐτὸ ἐγκρυφίας,  
καὶ ἦν ἡ ἡδονὴ αὐτοῦ ὡσεὶ γεῦµα ἐγκρὶς ἐξ ἐλαίου·   
8 kai dieporeueto ho laos kai synelegon  

And traveled around the people and collected together, 

kai �l�thon auto en tŸ mylŸ  

 and ground it with the millstone, 

kai etribon en tÿ thuia- kai h�psoun auto en tÿ chytra-  

 and ground with the hand mill, and boiled it in the earthen pot,  

kai epoioun auto egkryphias, 

 and made it into a cake baked in hot ashes.  

kai �n h� h�don� autou h�sei geuma egkris ex elaiou;   

 And was the satisfaction from eating it as the taste of pastry made with olive oil.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EILR  OND  CXI  DLIL  DPGND-LR  LHD  ZCXAE 9 

:‡‹́�´” ‘´Lµ† …·š·‹ †́�¸‹́� †¶’¼‰µLµ†-�µ” �µHµ† œ¶…¶š¸ƒE Š 
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9. ub’redeth hatal `al-hamachaneh lay’lah yered haman `alayu. 
 

Num11:9 When the dew fell on the camp at night, the manna fell upon it. 
 

‹9› καὶ ὅταν κατέβη ἡ δρόσος ἐπὶ τὴν παρεµβολὴν νυκτός,  
κατέβαινεν τὸ µαννα ἐπ’ αὐτῆς.   
9 kai hotan kateb� h� drosos epi t�n parembol�n nyktos,  

And whenever came down the dew upon the camp at night, 

katebainen to manna epí aut�s.   

 came down the manna upon it.  
_____________________________________________________________________________________________ 

ELD@  GZTL  YI@  EIZGTYNL  DKA  MRD-Z@  DYN  RNYIE 10 

:RX  DYN  IPIRAE  C@N  DEDI  S@-XGIE   

Ÿ�»†́‚ ‰µœ¶–¸� 
‹¹‚ ‡‹´œ¾‰̧P¸
¹÷̧� †¶�¾A �́”´†-œ¶‚ †¶
¾÷ ”µ÷¸
¹Iµ‡ ‹ 

:”´š †¶
¾÷ ‹·’‹·”¸ƒE …¾‚̧÷ †́E†́‹ •µ‚-šµ‰¹Iµ‡  
10. wayish’ma` Mosheh ‘eth-ha`am bokeh l’mish’p’chothayu ‘ish l’phethach ‘ahalo  
wayichar-‘aph Yahúwah m’od ub’`eyney Mosheh ra`. 
 

Num11:10 Now Mosheh heard the people weeping throughout their families,  

each at the doorway of his tent; and the anger of JWJY was kindled greatly,  

and in the eyes of Mosheh it was wicked. 
 

‹10› καὶ ἤκουσεν Μωυσῆς κλαιόντων αὐτῶν κατὰ δήµους αὐτῶν, ἕκαστον ἐπὶ τῆς 
θύρας αὐτοῦ·  καὶ ἐθυµώθη ὀργῇ κύριος σφόδρα, καὶ ἔναντι Μωυσῆ ἦν πονηρόν.   
10 kai �kousen M�us�s klaiont�n aut�n kata d�mous aut�n, hekaston epi t�s thyras autou;   

 And Moses heard their weeping, according to their peoples, each at his door.  

kai ethym�th� orgÿ kyrios sphodra, kai enanti M�us� �n pon�ron.   

 And was enraged in anger YHWH exceedingly; and before Moses it was wicked. 
_____________________________________________________________________________________________ 

IZVN-@L  DNLE  JCARL  ZRXD  DNL  DEDI-L@  DYN  XN@IE 11 

:ILR  DFD  MRD-LK  @YN-Z@  MEYL  JIPIRA  OG   

‹¹œ´˜́÷-‚¾� †́L´�̧‡ ¡¶Çƒµ”¸� ́œ¾”·š¼† †́÷´� †́E†́‹-�¶‚ †¶
¾÷ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚‹ 

:‹´�́” †¶Fµ† �́”´†-�́J ‚́Wµ÷-œ¶‚ �Eā́� ¡‹¶’‹·”¸A ‘·‰  
11. wayo’mer Mosheh ‘el-Yahúwah lamah hare`oath l’`ab’deak  
w’lamah lo’-matsathi chen b’`eyneyak lasum ‘eth-masa’ kal-ha`am hazeh `alay. 
 

Num11:11 So Mosheh said to JWJY, Why have You been so hard on Your servant?  

And why have I not found favor in Your sight,  

that You have laid the burden of all this people on me? 
 

‹11› καὶ εἶπεν Μωυσῆς πρὸς κύριον Ἵνα τί ἐκάκωσας τὸν θεράποντά σου,  
καὶ διὰ τί οὐχ εὕρηκα χάριν ἐναντίον σου  
ἐπιθεῖναι τὴν ὁρµὴν τοῦ λαοῦ τούτου ἐπ’ ἐµέ;   
11 kai eipen M�us�s pros kyrion Hina ti ekak�sas ton theraponta sou,  

 And Moses said to YHWH, Why do you afflict your attendant?  

kai dia ti ouch heur�ka charin enantion sou  

And why have I not found favor before you 
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epitheinai t�n horm�n tou laou toutou epí eme?   

 to place the thrust of this people upon me?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EDIZCLI  IKP@-M@  DFD  MRD-LK  Z@  IZIXD  IKP@D 12 

  ON@D  @YI  XY@K  JWIGA  ED@Y  IL@  XN@Z-IK 
:EIZA@L  ZRAYP  XY@  DNC@D  LR  WPID-Z@ 

 E†‹¹U¸…¹�̧‹ ‹¹�¾’́‚-�¹‚ †¶Fµ† �́”´†-�́J œ·‚ ‹¹œ‹¹š´† ‹¹�¾’́‚¶† ƒ‹ 

 ‘·÷¾‚́† ‚́W¹‹ š¶
¼‚µJ ¡¶™‹·‰̧ƒ E†·‚́ā ‹µ�·‚ šµ÷‚¾œ-‹¹J 
:‡‹́œ¾ƒ¼‚µ� ́U̧”µA¸
¹’ š¶
¼‚ †´÷́…¼‚́† �µ” ™·’¾Iµ†-œ¶‚ 

12. he’anoki harithi ‘eth kal-ha`am hazeh ‘im-‘anoki y’lid’tihu  
ki-tho’mar ‘elay sa’ehu b’cheyqeak ka’asher yisa’ ha’omen  
‘eth-hayoneq `al ha’adamah ‘asher nish’ba`’at la’abothayu. 
 

Num11:12 Was it I who conceived all this people?  Was it I who brought them forth,  

that You should say to me, Carry them in your bosom as a  nurse carries a nursing infant,  

to the land which You swore to their fathers? 
 

‹12› µὴ ἐγὼ ἐν γαστρὶ ἔλαβον πάντα τὸν λαὸν τοῦτον ἢ ἐγὼ ἔτεκον αὐτούς,  
ὅτι λέγεις µοι Λαβὲ αὐτὸν εἰς τὸν κόλπον σου, ὡσεὶ ἄραι τιθηνὸς τὸν θηλάζοντα,  
εἰς τὴν γῆν, ἣν ὤµοσας τοῖς πατράσιν αὐτῶν;   
12 m� eg� en gastri elabon panta ton laon touton � eg� etekon autous,  

 Have I in the womb conceived all this people, or have I given birth to them?   

hoti legeis moi Labe auton eis ton kolpon sou, 

 that you say to me, Take them into your bosom 

h�sei arai tith�nos ton th�lazonta,  

 as lifts a wet-nurse the one being nursed, 

eis t�n g�n, h�n �mosas tois patrasin aut�n?   

 unto the land which you swore by an oath to their fathers?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DFD  MRD-LKL  ZZL  XYA  IL  OI@N 13 

:DLK@PE  XYA  EPL-DPZ  XN@L  ILR  EKAI-IK 

†¶Fµ† �́”´†-�́�̧� œ·œ´� š́ā́A ‹¹� ‘¹‹µ‚·÷ „‹ 

:†́�·�‚¾’̧‡ š́ā́ƒ E’́K-†́’̧U š¾÷‚·� ‹µ�́” EJ̧ƒ¹‹-‹¹J 
13. me’ayin li basar latheth l’kal-ha`am hazeh  
ki-yib’ku `alay le’mor t’nah-lanu basar w’no’kelah. 
 

Num11:13 From where is it to me to get meat to give to all this people?  

For they weep on me, saying, Give us meat that we may eat! 
 

‹13› πόθεν µοι κρέα δοῦναι παντὶ τῷ λαῷ τούτῳ;   
ὅτι κλαίουσιν ἐπ’ ἐµοὶ λέγοντες ∆ὸς ἡµῖν κρέα, ἵνα φάγωµεν.   
13 pothen moi krea dounai panti tŸ laŸ toutŸ?   

 From what place is it to me meats to give to all this people?  

hoti klaiousin epí emoi legontes Dos h�min krea, hina phag�men.   

 for they weep upon me, saying, Give to us meats that we may eat!  
_____________________________________________________________________________________________ 
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  DFD  MRD-LK-Z@  Z@YL  ICAL  IKP@  LKE@-@L 14 

:IPNN  CAK  IK 

†¶Fµ† �́”´†-�́J-œ¶‚ œ‚·ā́� ‹¹Cµƒ̧� ‹¹�¾’́‚ �µ�E‚-‚¾� …‹ 
:‹¹M¶L¹÷ …·ƒ´� ‹¹J 

14. lo’-‘ukal ‘anoki l’badi lase’th ‘eth-kal-ha`am hazeh ki kabed mimeni. 
 

Num11:14 I alone am not able to carry all this people, because it is too burdensome for me. 
 

‹14› οὐ δυνήσοµαι ἐγὼ µόνος φέρειν τὸν λαὸν τοῦτον,  
ὅτι βαρύτερόν µοί ἐστιν τὸ ῥῆµα τοῦτο.   
14 ou dyn�somai eg� monos pherein ton laon touton,  

shall not be able I alone to bring this people, 

hoti baryteron moi estin to hr�ma touto.   

 for heavy for me is this matter.  
_____________________________________________________________________________________________ 

BXD  @P  IPBXD  IL  DYR-Z@  DKK-M@E 15 

:IZRXA  D@X@-L@E  JIPIRA  OG  IZ@VN-M@   

„¾š́† ‚́’ ‹¹’·„¸š´† ‹¹K †¶ā¾”-¸Uµ‚ †́�´J-�¹‚̧‡ ‡Š 

– :‹¹œ´”́š¸A †¶‚̧š¶‚-�µ‚̧‡ ¡‹¶’‹·”¸A ‘·‰ ‹¹œ‚́˜́÷-�¹‚  
15. w’im-kakah ‘at’-`oseh li har’geni na’ harog  
‘im-matsa’thi chen b’`eyneyak w’al-‘er’eh b’ra`athi. 
 

Num11:15 And if You deal thus with me, please kill me at once,  

if I have found favor in Your sight, and do not let me see my wretchedness. 
 

‹15› εἰ δὲ οὕτως σὺ ποιεῖς µοι, ἀπόκτεινόν µε ἀναιρέσει,  
εἰ εὕρηκα ἔλεος παρὰ σοί, ἵνα µὴ ἴδω µου τὴν κάκωσιν.   
15 ei de hout�s sy poieis moi, apokteinon me anairesei,  

 But if so you do to me, kill me with my removal,  

ei heur�ka eleos para soi, hina m� id� mou t�n kak�sin.   

 if I have found favor with you, that I should not see my ill-treatment. 
_____________________________________________________________________________________________ 

L@XYI  IPWFN  YI@  MIRAY  IL-DTQ@  DYN-L@  DEDI  XN@IE 16 

  EIXHYE  MRD  IPWF  MD-IK  ZRCI  XY@   
:JNR  MY  EAVIZDE  CREN  LD@-L@  MZ@  ZGWLE 

�·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧™¹F¹÷ 
‹¹‚ �‹¹”¸ƒ¹
 ‹¹K-†́–¸“¶‚ †¶
¾÷-�¶‚ †́E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ˆŠ 

‡‹́š¸Š¾
̧‡ �́”́† ‹·’̧™¹ˆ �·†-‹¹J ́U¸”µ…́‹ š¶
¼‚  
:¢´L¹” �́
 Eƒ¸Qµ‹̧œ¹†̧‡ …·”Ÿ÷ �¶†¾‚-�¶‚ �́œ¾‚ ́U¸‰µ™´�̧‡ 

16. wayo’mer Yahúwah ‘el-Mosheh ‘es’phah-li shib’`im ‘ish miziq’ney Yis’ra’El  
‘asher yada`’at ki-hem ziq’ney ha`am w’shot’rayu  
w’laqach’at ‘otham ‘el-‘ohel mo`ed w’hith’yats’bu sham `imak. 
 

Num11:16 JWJYsaid to Mosheh, Gather for Me seventy men from the elders of Yisra’El,  

whom you have known that they are the elders of the people and their officers  

and bring them to the tent of appointment, and let them take their stand there with you. 
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‹16› καὶ εἶπεν κύριος πρὸς Μωυσῆν Συνάγαγέ µοι ἑβδοµήκοντα ἄνδρας  
ἀπὸ τῶν πρεσβυτέρων Ισραηλ, οὓς αὐτὸς σὺ οἶδας 
ὅτι οὗτοί εἰσιν πρεσβύτεροι τοῦ λαοῦ καὶ γραµµατεῖς αὐτῶν,  
καὶ ἄξεις αὐτοὺς πρὸς τὴν σκηνὴν τοῦ µαρτυρίου, καὶ στήσονται ἐκεῖ µετὰ σοῦ.   
16 kai eipen kyrios pros M�us�n Synagage moi hebdom�konta andras  

 And YHWH said to Moses, Bring together to me seventy men 

apo t�n presbyter�n Isra�l, hous autos sy oidas 

 from the elders of Israel!  whom you yourself know 

hoti houtoi eisin presbyteroi tou laou kai grammateis aut�n, kai axeis autous 

 that these are elders of the people, and their scribes.  And you shall lead them 

pros t�n sk�n�n tou martyriou, kai st�sontai ekei meta sou.   

 to the tent of the testimony, and they shall stand there with you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

JILR  XY@  GEXD-ON  IZLV@E  MY  JNR  IZXACE  IZCXIE 17 

:JCAL  DZ@  @YZ-@LE  MRD  @YNA  JZ@  E@YPE  MDILR  IZNYE   

 ¡‹¶�́” š¶
¼‚ µ‰Eš´†-‘¹÷ ‹¹U¸�µ˜́‚̧‡ �́
 ¡¸L¹” ‹¹U¸šµA¹…̧‡ ‹¹U¸…µš´‹¸‡ ˆ‹ 

:¡¶Cµƒ̧� †́Uµ‚ ‚́W¹œ-‚¾�̧‡ �́”́† ‚́Wµ÷¸A ¡̧U¹‚ E‚̧ā́’̧‡ �¶†‹·�¼” ‹¹U¸÷µā̧‡ 
17. w’yarad’ti w’dibar’ti `im’ak sham w’atsal’ti min-haruach ‘asher `aleyak  
w’sam’ti `aleyhem w’nas’u ‘it’ak b’masa’ ha`am w’lo’-thisa’ ‘atah l’badeak. 
 

Num11:17 Then I shall come down and speak with you there,  

and I shall take of the Spirit who is upon you, and shall put Him upon them;  

and they shall bear the burden of the people with you, so that you shall not bear it alone. 
 

‹17› καὶ καταβήσοµαι καὶ λαλήσω ἐκεῖ µετὰ σοῦ  
καὶ ἀφελῶ ἀπὸ τοῦ πνεύµατος τοῦ ἐπὶ σοὶ καὶ ἐπιθήσω ἐπ’ αὐτούς,  
καὶ συναντιλήµψονται µετὰ σοῦ τὴν ὁρµὴν τοῦ λαοῦ,  
καὶ οὐκ οἴσεις αὐτοὺς σὺ µόνος.   
17 kai katab�somai kai lal�s� ekei meta sou  

 And I shall go down and speak there with you.   

kai aphel� apo tou pneumatos tou epi soi  

 And I shall remove of the spirit upon you,  

kai epith�s� epí autous, kai synantil�mpsontai  

 and I shall place it upon them, and they shall aid  

meta sou t�n horm�n tou laou, kai ouk oiseis autous sy monos.   

 with you the thrust of the people, and shall not bring them you alone.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XYA  MZLK@E  XGNL  EYCWZD  XN@Z  MRD-L@E 18 

  XYA  EPLK@I  IN  XN@L  DEDI  IPF@A  MZIKA  IK 
:MZLK@E  XYA  MKL  DEDI  OZPE  MIXVNA  EPL  AEH-IK 

š´ā́A �¶U¸�µ�¼‚µ‡ š´‰́÷¸� E
̧Cµ™¸œ¹† šµ÷‚¾U �́”´†-�¶‚̧‡ ‰‹ 

š´ā́A E’·�¹�¼‚µ‹ ‹¹÷ š¾÷‚·� †́E†´‹ ‹·’̧ˆ´‚̧A �¶œ‹¹�̧A ‹¹J 
:�¶U¸�µ�¼‚µ‡ š́ā́A �¶�́� †́E†́‹ ‘µœ´’̧‡ �¹‹´ş̌ ¹̃÷¸A E’́� ƒŸŠ-‹¹J 

18. w’el-ha`am to’mar hith’qad’shu l’machar wa’akal’tem basar  
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ki b’kithem b’az’ney Yahúwah le’mor mi ya’akilenu basar ki-tob lanu b’Mits’rayim  
w’nathan Yahúwah lakem basar wa’akal’tem. 
 

Num11:18 Say to the people, Consecrate yourselves for tomorrow, and you shall eat meat;  

for you have wept in the ears of JWJY, saying, Who shall give us meat to eat!  

For it was well to us in Egypt.  And JWJY shall give you meat and you shall eat. 
 

‹18› καὶ τῷ λαῷ ἐρεῖς Ἁγνίσασθε εἰς αὔριον, καὶ φάγεσθε κρέα,  
ὅτι ἐκλαύσατε ἔναντι κυρίου λέγοντες Τίς ἡµᾶς ψωµιεῖ κρέα;   
ὅτι καλὸν ἡµῖν ἐστιν ἐν Αἰγύπτῳ.   
καὶ δώσει κύριος ὑµῖν κρέα φαγεῖν, καὶ φάγεσθε κρέα.   
18 kai tŸ laŸ ereis Hagnisasthe eis aurion,  

 And to the people you shall say, Purify yourselves for tomorrow!  

kai phagesthe krea, hoti eklausate enanti kyriou legontes  

 and you shall eat meats, for you wept before YHWH, saying,  

Tis h�mas ps�miei krea?  hoti kalon h�min estin en AigyptŸ.   

 Who shall feed us meats?  for good to us it was being in Egypt.  

kai d�sei kyrios hymin krea phagein, kai phagesthe krea.   

 And YHWH shall give you meats to eat and you shall eat meats.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MINI  DYNG  @LE  MINEI  @LE  OELK@Z  CG@  MEI  @L 19 

:MEI  MIXYR  @LE  MINI  DXYR  @LE 

�‹¹÷́‹ †´V¹÷¼‰ ‚¾�̧‡ �¹‹´÷Ÿ‹ ‚¾�̧‡ ‘E�̧�‚¾U …́‰¶‚ �Ÿ‹ ‚¾� Š‹ 

:�Ÿ‹ �‹¹š¸ā¶” ‚¾�¸‡ �‹¹÷́‹ †́š´ā¼” ‚¾�̧‡ 
19. lo’ yom ‘echad to’k’lun w’lo’ yomayim w’lo’ chamishah yamim  
w’lo’ `asarah yamim w’lo’ `es’rim yom. 
 

Num11:19 You shall eat, not one day, nor two days, nor five days,  

nor ten days, nor twenty days, 
 

‹19› οὐχ ἡµέραν µίαν φάγεσθε οὐδὲ δύο οὐδὲ πέντε ἡµέρας  
οὐδὲ δέκα ἡµέρας οὐδὲ εἴκοσι ἡµέρας·   
19 ouch h�meran mian phagesthe oude duo oude pente h�meras  

 not day for one You shall eat, nor two, nor five days,  

oude deka h�meras oude eikosi h�meras;   

 nor ten days, nor twenty days,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MKT@N  @VI-XY@  CR  MINI  YCG  CR 20 

  MKAXWA  XY@  DEDI-Z@  MZQ@N-IK  ORI  @XFL  MKL  DIDE 
:MIXVNN  EP@VI  DF  DNL  XN@L  EIPTL  EKAZE 

�¶�̧Pµ‚·÷ ‚· ·̃‹-š¶
¼‚ …µ” �‹¹÷́‹ 
¶…¾‰ …µ” � 

�¶�̧A¸š¹™¸A š¶
¼‚ †´E†́‹-œ¶‚ �¶U¸“µ‚̧÷-‹¹J ‘µ”µ‹ ‚́š´ˆ̧� �¶�́� †́‹´†̧‡ 
:�¹‹´š¸ ¹̃L¹÷ E’‚́˜́‹ †¶F †´L´� š¾÷‚·� ‡‹́’́–¸� EJ̧ƒ¹Uµ‡ 

20. `ad chodesh yamim `ad ‘asher-yetse’ me’ap’kem  
w’hayah lakem l’zara’ ya`an ki-m’as’tem ‘eth-Yahúwah ‘asher b’qir’b’kem  
watib’ku l’phanayu le’mor lamah zeh yatsa’nu miMits’rayim. 
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Num11:20 but to a month of days, until it comes out of your nostrils  

and becomes loathsome to you; because you have rejected JWJY who is among you  

and have wept before Him, saying, Why is it that we come forth from Egypt? 
 

‹20› ἕως µηνὸς ἡµερῶν φάγεσθε, ἕως ἂν ἐξέλθῃ ἐκ τῶν µυκτήρων ὑµῶν,  
καὶ ἔσται ὑµῖν εἰς χολέραν, ὅτι ἠπειθήσατε κυρίῳ, ὅς ἐστιν ἐν ὑµῖν,  
καὶ ἐκλαύσατε ἐναντίον αὐτοῦ λέγοντες Ἵνα τί ἡµῖν ἐξελθεῖν ἐξ Αἰγύπτου;   
20 he�s m�nos h�mer�n phagesthe,  

 for a month of days you shall eat, 

he�s an exelthÿ ek t�n mykt�r�n hym�n,  

 until whenever it should come forth from out of your nostrils;  

kai estai hymin eis choleran, hoti �peith�sate kyriŸ, hos estin en hymin,  

 and it shall be to you for a cholera, that you resisted YHWH who is among you,  

kai eklausate enantion autou legontes Hina ti h�min exelthein ex Aigyptou?   

 and you wept before him, saying, What did we do to come out of Egypt? 
_____________________________________________________________________________________________ 

EAXWA  IKP@  XY@  MRD  ILBX  SL@  ZE@N-YY  DYN  XN@IE 21 

:MINI  YCG  ELK@E  MDL  OZ@  XYA  ZXN@  DZ@E   

ŸA̧š¹™¸A ‹¹�¾’́‚ š¶
¼‚ �́”´† ‹¹�¸„µš •¶�¶‚ œŸ‚·÷-
·
 †¶
¾÷ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚� 

:�‹¹÷́‹ 
¶…¾‰ E�̧�́‚̧‡ �¶†́� ‘·U¶‚ š´ā́A ́U¸šµ÷´‚ †´Uµ‚̧‡  
21. wayo’mer Mosheh shesh-me’oth ‘eleph rag’li ha`am ‘asher ‘anoki b’qir’bo  
w’atah ‘amar’at basar ‘eten lahem w’ak’lu chodesh yamim. 
 

Num11:21 But Mosheh said, The people, among them,  

whom I am, are six hundred thousand footmen; yet You have said,  

I shall give them meat, so that they may eat for a month of days. 
 

‹21› καὶ εἶπεν Μωυσῆς Ἑξακόσιαι χιλιάδες πεζῶν ὁ λαός, ἐν οἷς εἰµι ἐν αὐτοῖς,  
καὶ σὺ εἶπας Κρέα δώσω αὐτοῖς φαγεῖν, καὶ φάγονται µῆνα ἡµερῶν;   
21 kai eipen M�us�s Hexakosiai chiliades pez�n ho laos,  

 And Moses said, six hundred thousand footmen are the people 

en hois eimi en autois, kai sy eipas Krea d�s� autois phagein, 

 in which I am among them.  And you said, meats I shall give them to eat, 

kai phagontai m�na h�mer�n?   

 and they shall eat for a month of days.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MDL  HGYI  XWAE  O@VD 22 

:MDL  @VNE  MDL  SQ@I  MID  IBC-LK-Z@  M@  MDL  @VNE 

�¶†´� Š·‰́V¹‹ š´™́ƒE ‘‚¾ ¼̃† ƒ� 

– :�¶†´� ‚́˜́÷E �¶†́� •·“́‚·‹ �́Iµ† ‹·„¸C-�́J-œ¶‚ �¹‚ �¶†´� ‚́˜́÷E 
22. hatso’n ubaqar yishachet lahem  
umatsa’ lahem ‘im ‘eth-kal-d’gey hayam ye’aseph lahem umatsa’ lahem. 
 

Num11:22 Should flocks and herds be slaughtered for them, to be sufficient for them?  

Or should all the fish of the sea be gathered together for them, to be sufficient for them? 
 

‹22› µὴ πρόβατα καὶ βόες σφαγήσονται αὐτοῖς, καὶ ἀρκέσει αὐτοῖς;   
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ἢ πᾶν τὸ ὄψος τῆς θαλάσσης συναχθήσεται αὐτοῖς, καὶ ἀρκέσει αὐτοῖς;   
22 m� probata kai boes sphag�sontai autois, kai arkesei autois?   

 Shall sheep and oxen be slain for them, and shall it suffice to them?  

� pan to opsos t�s thalass�s synachth�setai autois, kai arkesei autois?   

 or shall all the fish of the sea be brought to them, and shall it suffice to them?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XVWZ  DEDI  CID  DYN-L@  DEDI  XN@IE 23 

:@L-M@  IXAC  JXWID  D@XZ  DZR 

š´˜̧™¹U †´E†́‹ …µ‹¼† †¶
¾÷-�¶‚ †´E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ „� 

:‚¾�-�¹‚ ‹¹š´ƒ̧… ¡¸š¸™¹‹¼† †¶‚̧š¹œ †́Uµ” 
23. wayo’mer Yahúwah ‘el-Mosheh hayad Yahúwah tiq’tsar  
`atah thir’eh hayiq’r’ak d’bari ‘im-lo’. 
 

Num11:23 JWJY said to Mosheh, Is the hand of JWJY shortened?  

Now you shall see whether My word shall come to you or not. 
 

‹23› καὶ εἶπεν κύριος πρὸς Μωυσῆν Μὴ χεὶρ κυρίου οὐκ ἐξαρκέσει;   
ἤδη γνώσει εἰ ἐπικαταλήµψεταί σε ὁ λόγος µου ἢ οὔ.   
23 kai eipen kyrios pros M�us�n M� cheir kyriou ouk exarkesei?   

 And YHWH said to Moses, Shall the hand of YHWH not be enough?  

�d� gn�sei ei epikatal�mpsetai se ho logos mou � ou.   

 Already you shall know if shall overtake you my word or not.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  IXAC  Z@  MRD-L@  XACIE  DYN  @VIE 24 

:LD@D  ZAIAQ  MZ@  CNRIE  MRD  IPWFN  YI@  MIRAY  SQ@IE 

†́E†́‹ ‹·š¸ƒ¹C œ·‚ �́”´†-�¶‚ š·Aµ…̧‹µ‡ †¶
¾÷ ‚· ·̃Iµ‡ …� 

:�¶†¾‚́† œ¾ƒ‹¹ƒ̧“ �́œ¾‚ …·÷¼”µIµ‡ �́”´† ‹·’̧™¹F¹÷ 
‹¹‚ �‹¹”¸ƒ¹
 •¾“½‚¶Iµ‡ 
24. wayetse’ Mosheh way’daber ‘el-ha`am ‘eth dib’rey Yahúwah  
waye’esoph shib’`im ‘ish miziq’ney ha`am waya`amed ‘otham s’biboth ha’ohel. 
 

Num11:24 So Mosheh went out and told the people the words of JWJY.  

Also, he gathered seventy men of the elders of the people,  

and stationed them around the tent. 
 

‹24› καὶ ἐξῆλθεν Μωυσῆς καὶ ἐλάλησεν πρὸς τὸν λαὸν τὰ ῥήµατα κυρίου  
καὶ συνήγαγεν ἑβδοµήκοντα ἄνδρας ἀπὸ τῶν πρεσβυτέρων τοῦ λαοῦ  
καὶ ἔστησεν αὐτοὺς κύκλῳ τῆς σκηνῆς.   
24 kai ex�lthen M�us�s kai elal�sen pros ton laon ta hr�mata kyriou  

 And Moses came forth, and he spoke to the people the sayings of YHWH.  

kai syn�gagen hebdom�konta andras apo t�n presbyter�n tou laou  

 And he brought together seventy men from the elders of the people, 

kai est�sen autous kyklŸ t�s sk�n�s.   

  and he stood them round about the tent.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  GEXD-ON  LV@IE  EIL@  XACIE  OPRA  DEDI  CXIE 25 

  MIPWFD  YI@  MIRAY-LR  OZIE  EILR  XY@ 
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:ETQI  @LE  E@APZIE  GEXD  MDILR  GEPK  IDIE 

µ‰Eš́†-‘¹÷ �¶˜‚́Iµ‡ ‡‹́�·‚ š·Aµ…̧‹µ‡ ‘´’́”¶A †́E†́‹ …¶š·Iµ‡ †� 

�‹¹’·™¸Fµ† 
‹¹‚ �‹¹”¸ƒ¹
-�µ” ‘·U¹Iµ‡ ‡‹´�́” š¶
¼‚ 
:E–´“́‹ ‚¾�̧‡ E‚̧Aµ’̧œ¹Iµ‡ µ‰Eš́† �¶†‹·�¼” µ‰Ÿ’̧J ‹¹†¸‹µ‡ 

25. wayered Yahúwah be`anan way’daber ‘elayu waya’tsel min-haruach  
‘asher`alayu wayiten `al-shib’`im ‘ish haz’qenim  
way’hi k’noach `aleyhem haruach wayith’nab’u w’lo’ yasaphu. 
 

Num11:25 Then JWJY came down in the cloud and spoke to him;  

and He took of the Spirit who was upon him and placed Him upon the seventy men  

from the elders.  And it came to pass when the Spirit rested upon them, they prophesied.   

But they did not do it again. 
 

‹25› καὶ κατέβη κύριος ἐν νεφέλῃ καὶ ἐλάλησεν πρὸς αὐτόν·  καὶ παρείλατο  
ἀπὸ τοῦ πνεύµατος τοῦ ἐπ’ αὐτῷ καὶ ἐπέθηκεν ἐπὶ τοὺς ἑβδοµήκοντα  
ἄνδρας τοὺς πρεσβυτέρους·  ὡς δὲ ἐπανεπαύσατο τὸ πνεῦµα ἐπ’ αὐτούς,  
καὶ ἐπροφήτευσαν καὶ οὐκέτι προσέθεντο.   
25 kai kateb� kyrios en nephelÿ kai elal�sen pros auton;   

 And YHWH came down in a cloud, and he spoke to him, 

kai pareilato apo tou pneumatos tou epí autŸ 

 and he lifted from the spirit, of the one upon him, 

kai epeth�ken epi tous hebdom�konta andras tous presbyterous;   

 and he placed it upon the seventy men of the elders.  

h�s de epanepausato to pneuma epí autous, kai eproph�teusan kai ouketi prosethento.   

 And as rested spirit upon them, that they prophesied, and no longer proceeded. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  CCL@  CG@D  MY  DPGNA  MIYP@-IPY  EX@YIE 26 

  MIAZKA  DNDE  GEXD  MDLR  GPZE  CCIN  IPYD  MYE 
:DPGNA  E@APZIE  DLD@D  E@VI  @LE 

…́Ç�¶‚ …́‰¶‚́† �·
 †¶’¼‰µLµA �‹¹
́’¼‚-‹·’̧
 Eš¼‚́V¹Iµ‡ ‡� 

�‹¹ƒºœ¸JµA †́L·†¸‡ µ‰Eš́† �¶†‹·�¼” ‰µ’́Uµ‡ …́…‹·÷ ‹¹’·Vµ† �·
̧‡ 
:†¶’¼‰µLµA E‚̧Aµ’̧œ¹Iµ‡ †́�½†¾‚́† E‚̧˜́‹ ‚¾�¸‡ 

26. wayisha’aru sh’ney-‘anashim bamachaneh shem ha’echad ‘El’dad  
w’shem hasheni Meydad watanach `aleyhem haruach w’hemah bak’thubim  
w’lo’ yats’u ha’ohelah wayith’nab’u bamachaneh. 
 

Num11:26 But two men had remained in the camp; the name of one was Eldad  

and the name of the other Meydad.  And the Spirit rested upon them (now they were  

among those who had been written,  

but had not gone out to the tent), and they prophesied in the camp. 
 

‹26› καὶ κατελείφθησαν δύο ἄνδρες ἐν τῇ παρεµβολῇ, ὄνοµα τῷ ἑνὶ Ελδαδ  
καὶ ὄνοµα τῷ δευτέρῳ Μωδαδ, καὶ ἐπανεπαύσατο ἐπ’ αὐτοὺς τὸ πνεῦµα-- 
καὶ οὗτοι ἦσαν τῶν καταγεγραµµένων καὶ οὐκ ἦλθον πρὸς τὴν σκηνήν-- 
καὶ ἐπροφήτευσαν ἐν τῇ παρεµβολῇ.   
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26 kai kateleiphth�san duo andres en tÿ parembolÿ,  

 And were left behind two men in the camp; 

onoma tŸ heni Eldad kai onoma tŸ deuterŸ M�dad,  

 the name of the one was Eldad, and the name of the second was Medad;  

kai epanepausato epí autous to pneuma--kai houtoi �san t�n katagegrammen�n  

 and rested upon them the spirit, and these were of the ones delineated,  

kai ouk �lthon pros t�n sk�n�n--kai eproph�teusan en tÿ parembolÿ.   

 and came not to the tent; and they prophesied in the camp.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  CCL@  XN@IE  DYNL  CBIE  XRPD  UXIE 27 

:DPGNA  MI@APZN  CCINE 

…́Ç�¶‚ šµ÷‚¾Iµ‡ †¶
¾÷¸� …·BµIµ‡ šµ”µMµ† —́š´Iµ‡ ˆ� 
:†¶’¼‰µLµA �‹¹‚̧Aµ’̧œ¹÷ …́…‹·÷E 

27. wayarats hana`ar wayaged l’Mosheh  
wayo’mar ‘El’dad uMeydad mith’nab’im bamachaneh. 
 

Num11:27 So a young man ran and told Mosheh  

and said, Eldad and Meydad are prophesying in the camp. 
 

‹27› καὶ προσδραµὼν ὁ νεανίσκος ἀπήγγειλεν Μωυσῇ  
καὶ εἶπεν λέγων Ελδαδ καὶ Μωδαδ προφητεύουσιν ἐν τῇ παρεµβολῇ.   
27 kai prosdram�n ho neaniskos ap�ggeilen M�usÿ  

 And ran up a young man to report to Moses,  

kai eipen leg�n Eldad kai M�dad proph�teuousin en tÿ parembolÿ.   

 and said, saying, Eldad and Medad are prophesying in the camp.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EIXGAN  DYN  ZXYN  OEP-OA  RYEDI  ORIE 28 

:M@LK  DYN  IPC@  XN@IE 

‡‹́šº‰¸A¹÷ †¶
¾÷ œ·š´
̧÷ ‘E’-‘¹A µµ”º
E†́‹ ‘µ”µIµ‡ ‰� 

:�·‚́�¸J †¶
¾÷ ‹¹’¾…¼‚ šµ÷‚¾Iµ‡ 
28. waya`an Yahushuà bin-Nun m’shareth Mosheh mib’churayu  
wayo’mar ‘adoni Mosheh k’la’em. 
 

Num11:28 Then Yahushua the son of Nun, the attendant of Mosheh from his youth,  

answered and said, Mosheh, my master, restrain them. 
 

‹28› καὶ ἀποκριθεὶς Ἰησοῦς ὁ τοῦ Ναυη ὁ παρεστηκὼς Μωυσῇ  
ὁ ἐκελεκτὸς εἶπεν Κύριε Μωυσῆ, κώλυσον αὐτούς.   
28 kai apokritheis I�sous ho tou Nau� ho parest�k�s M�usÿ  

 And answering Joshua the son of Nun, the one standing beside Moses,  

ho ekelektos eipen Kyrie M�us�, k�lyson autous.   

 his chosen one, said, O my master Moses, restrain them!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  MR-LK  OZI  INE  IL  DZ@  @PWND  DYN  EL  XN@IE 29 

:MDILR  EGEX-Z@  DEDI  OZI-IK  MI@IAP 

 †́E†´‹ �µ”-�́J ‘·U¹‹ ‹¹÷E ‹¹� †́Uµ‚ ‚·Mµ™¸÷µ† †¶
¾÷ Ÿ� š¶÷‚¾Iµ‡ Š� 
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:�¶†‹·�¼” Ÿ‰Eš-œ¶‚ †´E†́‹ ‘·U¹‹-‹¹J �‹¹‚‹¹ƒ̧’ 
29. wayo’mer lo Mosheh ham’qane’ ‘atah li umi yiten kal-`am Yahúwah n’bi’im  
ki-yiten Yahúwah ‘eth-rucho `aleyhem. 
 

Num11:29 But Mosheh said to him, Are you jealous for my sake?  

Would that all the people of JWJY were prophets,  

that JWJY would put His Spirit upon them! 
 

‹29› καὶ εἶπεν αὐτῷ Μωυσῆς Μὴ ζηλοῖς σύ µοι;  καὶ τίς δῴη πάντα τὸν λαὸν κυρίου  
προφήτας, ὅταν δῷ κύριος τὸ πνεῦµα αὐτοῦ ἐπ’ αὐτούς;   
29 kai eipen autŸ M�us�s M� z�lois sy moi?   

 And Moses said to him, Are you zealous for me?  

kai tis dŸ� panta ton laon kyriou proph�tas,  

 and O how it would be given all the people of YHWH were prophets,  

hotan dŸ kyrios to pneuma autou epí autous?   

 whenever YHWH should put his spirit upon them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:L@XYI  IPWFE  @ED  DPGND-L@  DYN  SQ@IE 30 

:�·‚́š¸ā¹‹ ‹·’̧™¹ˆ̧‡ ‚E† †¶’¼‰µLµ†-�¶‚ †¶
¾÷ •·“́‚·Iµ‡ � 

30. waye’aseph Mosheh ‘el-hamachaneh hu’ w’ziq’ney Yis’ra’El. 
 

Num11:30 Then Mosheh returned to the camp, both he and the elders of Yisra’El. 
 

‹30› καὶ ἀπῆλθεν Μωυσῆς εἰς τὴν παρεµβολήν, αὐτὸς καὶ οἱ πρεσβύτεροι Ισραηλ.  -- 

30 kai ap�lthen M�us�s eis t�n parembol�n, autos kai hoi presbyteroi Isra�l.  --  

 And Moses went forth into the camp, he and the elders of Israel. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MID-ON  MIELY  FBIE  DEDI  Z@N  RQP  GEXE 31 

  DK  MEI  JXCK  DPGND-LR  YHIE 
:UX@D  IPT-LR  MIZN@KE  DPGND  ZEAIAQ  DK  MEI  JXCKE 

�́Iµ†-‘¹÷ �‹¹‡¸�µā ˆ´„´Iµ‡ †́E†´‹ œ·‚·÷ ”µ“́’ µ‰Eš¸‡ ‚� 

†¾J �Ÿ‹ ¢¶š¶…̧J †¶’¼‰µLµ†-�µ” 
¾H¹Iµ‡ 
:—¶š´‚́† ‹·’̧P-�µ” �¹‹µœ´Lµ‚̧�E †¶’¼‰µLµ† œŸƒ‹¹ƒ¸“ †¾J �Ÿ‹ ¢¶š¶…̧�E 

31. w’ruach nasa` me’eth Yahúwah wayagaz sal’wim min-hayam  
wayitosh `al-hamachaneh k’derek yom koh  
uk’derek yom koh s’biboth hamachaneh uk’amathayim `al-p’ney ha’arets. 
 

Num11:31 Now there went forth a wind from JWJY and it brought quail from the sea,  

and let them fall beside the camp, about a day’s journey  here on this side  

and a day’s journey here on the other side, all around the camp  

and about two cubits deep on the surface of the ground. 
 

‹31› καὶ πνεῦµα ἐξῆλθεν παρὰ κυρίου καὶ ἐξεπέρασεν ὀρτυγοµήτραν  
ἀπὸ τῆς θαλάσσης καὶ ἐπέβαλεν ἐπὶ τὴν παρεµβολὴν ὁδὸν ἡµέρας ἐντεῦθεν  
καὶ ὁδὸν ἡµέρας ἐντεῦθεν κύκλῳ τῆς παρεµβολῆς ὡσεὶ δίπηχυ ἀπὸ τῆς γῆς.   
31 kai pneuma ex�lthen para kyriou kai exeperasen ortygom�tran apo t�s thalass�s  

 And a wind went forth from YHWH, and carried over mother-quail from the sea,  
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kai epebalen epi t�n parembol�n hodon h�meras enteuthen  

 and it put them upon the camp, journey a days here on this side, 

kai hodon h�meras enteuthen kyklŸ t�s parembol�s  

 and journey a days here on that side, round about the camp, 

h�sei dip�chy apo t�s g�s.   

 about two cubits from the earth.  
_____________________________________________________________________________________________ 

ZXGND  MEI  LKE  DLILD-LKE  @EDD  MEID-LK  MRD  MWIE 32 

  MIXNG  DXYR  SQ@  HIRNND  ELYD-Z@  ETQ@IE   
:DPGND  ZEAIAQ  GEHY  MDL  EGHYIE 

œ´š»‰́Lµ† �Ÿ‹ �¾�̧‡ †́�¸‹µKµ†-�́�̧‡ ‚E†µ† �ŸIµ†-�́J �́”´† �́™´Iµ‡ ƒ� 

 �‹¹š´÷»‰ †́š´ā¼” •µ“́‚ Š‹¹”̧÷µLµ† ‡´�̧Wµ†-œ¶‚ E–¸“µ‚µIµ‡  
:†¶’¼‰µLµ† œŸƒ‹¹ƒ¸“ µ‰ŸŠ́
 �¶†́� E‰̧Š¸
¹Iµ‡ 

32. wayaqam ha`am kal-hayom hahu’ w’kal-halay’lah w’kol yom hamacharath  
waya’as’phu ‘eth-has’law hamam’`it ‘asaph `asarah chamarim  
wayish’t’chu lahem shatoach s’biboth hamachaneh. 
 

Num11:32 The people spent all that day and all night and all the next day,  

and gathered the quail; he who gathered least gathered ten  homers;  

and they spread them out for themselves all around the camp. 
 

‹32› καὶ ἀναστὰς ὁ λαὸς ὅλην τὴν ἡµέραν καὶ ὅλην τὴν νύκτα  
καὶ ὅλην τὴν ἡµέραν τὴν ἐπαύριον καὶ συνήγαγον τὴν ὀρτυγοµήτραν,  
ὁ τὸ ὀλίγον συνήγαγεν δέκα κόρους,  
καὶ ἔψυξαν ἑαυτοῖς ψυγµοὺς κύκλῳ τῆς παρεµβολῆς.   
32 kai anastas ho laos hol�n t�n h�meran kai hol�n t�n nykta  

 And rose up the people entire day that, and the entire night,  

kai hol�n t�n h�meran t�n epaurion kai syn�gagon t�n ortygom�tran,  

 and the entire day next; and they gathered together the mother-quail – 

ho to oligon syn�gagen deka korous, 

 the one a few gathering was ten cors.   

kai epsyxan heautois psygmous kyklŸ t�s parembol�s.   

 And they cooled themselves in a time of refreshing round about the camp.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZXKI  MXH  MDIPY  OIA  EPCER  XYAD 33 

:C@N  DAX  DKN  MRA  DEDI  JIE  MRA  DXG  DEDI  S@E 

œ·š´J¹‹ �¶š¶Š �¶†‹·M¹
 ‘‹·A EM¶…Ÿ” š´ā́Aµ† „� 

:…¾‚̧÷ †́Aµš †́Jµ÷ �́”´A †́E†́‹ ¢µIµ‡ �́”´ƒ †́š´‰ †́E†́‹ •µ‚̧‡ 
33. habasar `odenu beyn shineyhem terem yikareth  
w’aph Yahúwah charah ba`am wayak Yahúwah ba`am makah rabah m’od. 
 

Num11:33 While the meat was still between their teeth, before it was chewed,  

the anger of JWJY was kindled against the people,  

and JWJY struck the people with a very severe plague. 
 

‹33› τὰ κρέα ἔτι ἦν ἐν τοῖς ὀδοῦσιν αὐτῶν πρὶν ἢ ἐκλείπειν, καὶ κύριος ἐθυµώθη  
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εἰς τὸν λαόν, καὶ ἐπάταξεν κύριος τὸν λαὸν πληγὴν µεγάλην σφόδρα.   
33 ta krea eti �n en tois odousin aut�n prin � ekleipein, kai kyrios ethym�th�  

 The meats still was in their teeth before the dissipating.  And YHWH was wroth  

eis ton laon, kai epataxen kyrios ton laon pl�g�n megal�n sphodra.   

 with the people.  And YHWH struck the people calamity great an exceedingly.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DE@ZD  ZEXAW  @EDD  MEWND-MY-Z@  @XWIE 34 

:MIE@ZND  MRD-Z@  EXAW  MY-IK 

†́‡¼‚µUµ† œŸş̌ƒ¹™ ‚E†µ† �Ÿ™́Lµ†-�·
-œ¶‚ ‚́š¸™¹Iµ‡ …� 

:�‹¹Eµ‚̧œ¹Lµ† �́”́†-œ¶‚ Eš¸ƒ́™ �́
-‹¹J 
34. wayiq’ra’ ‘eth-shem-hamaqom hahu’ Qib’roth hatta’awah  
ki-sham qab’ru ‘eth-ha`am hamith’auim. 
 

Num11:34 So the name of that place was called Qibroth-hattaawah,  

because there they buried the people who had been greedy. 
 

‹34› καὶ ἐκλήθη τὸ ὄνοµα τοῦ τόπου ἐκείνου Μνήµατα τῆς ἐπιθυµίας,  
ὅτι ἐκεῖ ἔθαψαν τὸν λαὸν τὸν ἐπιθυµητήν.   
34 kai ekl�th� to onoma tou topou ekeinou Mn�mata t�s epithymias,  

 And was called the name of that place, Tombs of Desire.  

hoti ekei ethapsan ton laon ton epithym�t�n.   

 For there they entombed the people craving.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ZEXVGA  EIDIE  ZEXVG  MRD  ERQP  DE@ZD  ZEXAWN 35 

– :œŸš· ¼̃‰µA E‹̧†¹Iµ‡ œŸš· ¼̃‰ �́”́† E”¸“́’ †´‡¼‚µUµ† œŸş̌ƒ¹R¹÷ †� 

35. miQib’roth hatta’awah nas’`u ha`am Chatseroth wayih’yu baChatseroth. 
 

Num11:35 From Qibroth-hattaawah the people set out for Chatseroth,  

and they remained at Chatseroth.  
 

‹35› Ἀπὸ Μνηµάτων ἐπιθυµίας ἐξῆρεν ὁ λαὸς εἰς Ασηρωθ,  
καὶ ἐγένετο ὁ λαὸς ἐν Ασηρωθ.   
35 Apo Mn�mat�n epithymias ex�ren ho laos eis As�r�th,  

 From Tombs of the Desire lifted away the people unto Hazeroth;  

kai egeneto ho laos en As�r�th.   

 and existed the people in Hazeroth. 
 


